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Imple superna gratia,
Quæ tu creasti pectora. 
Qui Paraclitus diceris,
Donum Dei altissimi,
Fons vivus, ignis, caritas
Et spiritalis unctio.
Tu septiformis munere,
Digitus paternæ dexteræ
Tu rite promissum Patris
Sermone ditans guttura.
Accende lumen sensibus,
Infunde amorem cordibus,
Infirma nostri corporis,
Virtute firmans perpeti.
Hostem repellas longius
Pacemque dones protinus;
Ductore sic te prævio
Vitemus omne noxium.
Per te sciamus da Patrem
Noscamus atque Filium,
Te utriusque Spiritum
Credamus omni tempore.
Deo Patri sit gloria,
Et Filio qui a mortuis
Surrexit, ac Paraclito,
In sæculorum sæcula. Amen.

And fill with heavenly grace the hearts 
which Thou hast made.
Thou art called Paraclete,
The gift of God most high,
The living fountain, fire, love,
And spiritual unction.
Thou art sevenfold in Thy gifts,
The finger of the Father’s right hand;
Thou art the express promise of the Father,
Endowing tongues with speech.
Enkindle Thy light within our minds,
Infuse Thy love into our hearts;
Strengthen the weakness of our flesh
By Thy never-failing power.
Drive far away our enemy,
And forthwith grant us peace;
So that while Thou leadest the way as our 
Guide, we may avoid everything harmful.
Grant that through Thee we may know the 
Father; through Thee, the Son;
And may we ever believe in Thee,
The Spirit of Them both.
Glory be to God the Father,
And to the Son Who from the dead
Rose, and to the Paraclete
Forever and ever. Amen.

Come, Holy Ghost, Creator blest,
And in our hearts take up thy rest;
Come with thy grace and heav’nly aid
To fill the hearts which thou hast made. 
O Comforter, to Thee we cry,
Thou heav’nly gift of God most high;

Thou font of life and fire of love,
And sweet anointing from above.
Praise be to thee, Father and Son,
And Holy Spirit, with them one;
And may the Son on us bestow
The gifts that from the Spirit flow.

27.   Fr. Louis LambiLotte | Veni Creator
Inspired by Dom Prosper Gueranger osb, the Belgian Jesuit Fr. Lambilotte (+1885) sought first to 
restore the ancient integrity of chant, but also composed hymns for the faithful such as “Panis Angeli-
cus” and this, his best known work. 

1.  anonymous CirCa 1600 | PsaLm 117:24

2.   Fr. GreGor aiChinGer| st. GreGory the Great
The organist Gregor Aichinger (+1628) became a Catholic after studies in Italy, and became a priest 
of Regensburg. His “Ave Regina Cælorum” is included on a previous album. The Regina Cæli replaces 
the traditional Angelus prayer recited three times a day, and is also sung at the end of Compline from 
Easter through Pentecost.

This is the Day which the Lord hath made, we will rejoice and be glad in it!

Regina cæli, lætare, alleluia:
Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,
Ora pro nobis Deum, alleluia.

Queen of Heaven, rejoice, alleluia.
The Son whom you merited to bear, alleluia,
Has risen, as He said, alleluia.
Pray for us to God, alleluia.

N ever let us forget that we make only one with Christ Jesus. His triumph is ours; His glory is 
the principle of our joy. With the Church as our Mother, let us too, often repeat the Alleluia 

so as to manifest our joy to Christ in seeing Him triumphant over death, and to thank the 
Father for the glory that He gives His Son.~Blessed Columba Marmion 

The holy season of Easter spans fifty days from Easter (tracks 1-18) through Ascension and the 
Feast of Mary, Queen of Apostles (tracks 19-23) and finally crowned by Pentecost (tracks 24-27.) 
We pray that all who hear these hymns will be strengthened in their faith in the Risen Lord. 

3.   KöLn 17th C. | reGina CæLi JubiLa
First published as “Laßt Unz Erfreuen Hertzlich Sehr” in a Jesuit Student Hymnal.
The clouds of night are passed away; Alleluia: rejoice, Marie, rejoice today; Alleluia!
The offspring of thy Virgin womb, Alleluia! Is risen from the virgin tomb. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia!



4.   WiPo oF burGundy, 11th C. (easter sequenCe)
One of five remaining sequences of the Roman Missal (Corpus Christi, Pentecost, Requiem and Our 
Lady of Sorrows to which Benedictines add those of Saints Benedict and Scholastica.) From this musical 
dialogue with St. Mary Magdalen grew the great Easter dramas of the Medieval Period.

25.   raVaneLLo|Ps. 67 (PenteCost oFFertory)

26.   oreste raVaneLLo| bL. rabanus maurus osb
Traditionally, the Veni Creator precedes all of the Church’s major ceremonies, such as the profession 
of religious vows, ordinations and the dedication of a church. A plenary indulgence under the usual 
conditions is attached to its recitation on Pentecost or New Year’s Day.

Victimæ paschali laudes immolent 
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus 
innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando:
dux vitæ mortuus, regnat vivus.

O God, confirm the work that thou hast 
wrought in us, For thy temple’s sake at 
Jerusalem: so shall kings bring presents 
unto thee. Alleluia.

Confirma hoc, Deus, quod operatus 
es in nobis; a templo tuo quod est in 
Jerusalem, tibi offerent reges munera. 
Alleluia.

Veni, Creator Spiritus
Mentes tuorum visita,

Come, Creator Spirit, 
Visit the souls of Thy children

Cleanse that which is unclean, water that 
which is dry, heal that which is wounded.
Bend that which is inflexible, fire that 
which is cold, correct what goes astray.
Give to your faithful, to those who trust 
in you, the sevenfold gifts.
Grant the reward of virtue, grant the de-
liverance of salvation, grant eternal joy.

Lava quod est sordidum, riga quod est 
aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod est 
frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis exitum,
da perenne gaudium. Amen, Alleluia!

Let Christians offer sacrificial
praises to the Paschal Victim.
The Lamb redeems the sheep: the innocent 
Christ has reconciled sinners to the Father.
Death and life contended in a mighty duel: 
the Prince of life, who died, lives and reigns.

Dic nobis Maria, quid vidisti in via?
Sepulcrum Christi viventis,
et gloriam vidi resurgentis:
Angelicos testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea:
præcedet suos in Galilæam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis 
vere: tu nobis, victor Rex, miserere.
Amen. Alleluia.

Tell us, Mary, what did you see on the way?
“I saw the tomb of the living Christ
and the glory of his rising,
Angelic witnesses, the cloth and shroud.”
“Christ my hope has risen;
He will go before His own into Galilee.”
We know Christ is truly risen from the dead!
Upon us, O victorious King, have mercy!
Amen. Alleluia.

Alle sing with luya
Alle resounding loudly sing with luya
Alle with heart devoted all to God sing 
with luya, Alleluya!

Alle psallite cum luya
Alle concrepando psallite cum luya
Alle corde voto Deo toto, 
psallite cum luya, Alleluya!

5.                                                                montPeLLier Codex, earLy 13th C. 
“Alle Psallite” is a trope, a musical form employed in the Middle ages, most notably in the Sarum 
(Old English) Rite and in southern France. Tropes took existing Mass parts such as the Kyrie or in 
this case Alleluia, and interpolated other ejaculations or prayers to extend the song. 

Death’s arrows keen are knapt in twain, Alleluia: at Jesu’s feet, death lieth slain: Alleluia!
Though heaviness endure a night, Alleluia! Joy cometh with the morning light, Alleluia!
The Cross whereon our debts were paid, Alleluia: His kingly scepter now is made: Alleluia! 
Rejoice, Marie, Rejoice today; Alleluia! The clouds of night are passed away. Alleluia!



This is the Day which the Lord has made, 
let us rejoice and be glad in it.

Hæc Dies quam fecit Dominus: 
exultemus et lætemur in ea.

Jesus Christ is risen today, Alleluia!
Our triumphant holy day, Alleluia!
Who did once upon the cross, Alleluia!
Suffer to redeem our loss. Alleluia!
Hymns of praise then let us sing, Alleluia!
Unto Christ, our heavenly King, Alleluia!

Who endured the cross and grave, Alleluia!
Sinners to redeem and save. Alleluia!

But the pains which he endured, Alleluia!
Our salvation have procured, Alleluia!
Now above the sky He’s King, Alleluia!
Where the angels ever sing. Alleluia!

9.                                                                         Lyra daVidiCa 1708| 
surrexit Christus hodie (bohemian 14th C.) transLated by John arnoLd 1749

7.   oreste raVaneLLo  (+1938)| PsaLm 117:24

6.  anonymous 12th C.
Christ the Lord hath risen
From His three-day prison;
Meet it is to make merrie
Jesus will our solace be. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Christ to knap asunder.
Chains that kept us under

Satan’s yoke, was slain of yore.
Now He lives to die no more. 
Christ our Victor-giant,
Quells the foe defiant:
Let the ransomed people sing
Glory to the Easter King!

Christ our Paschal Lamb has been           
sacrificed, alleluia. Therefore, let us keep 
the feast with the unleavened  bread of  
sincerity and truth, alleluia.

8.   oreste raVaneLLo| i Corinthians 5:7–8,  
(Communion Verse For easter sunday)
Pascha nostrum immolatus est Chris-
tus, alleluia. Itaque epulemur in azy-
mis sinceritatis et veritatis, alleluia.

10.   KöLn 1599| anonymous 12th C.
Alte Katholische Geistliche Kirchengesäng first published this hymn, which is also the source of Præ-
torius’ Christmas Carol “Lo, How a Rose E’er Blooming.”
Regina cæli jubila, gaude Maria.
Jam pulsa cedunt nubila.
Alleluia. Lætare O Maria.
Sunt fracta mortis spicula, 
Jesu jacet mors subdita.

Rejoice, O heav’nly Queen, be joyful Mary!
Now clouds give way to Sunlight’s beams,
Alleluia. Rejoice, O Mary!
Death’s arrows keen are snapp’d in two, 
At Jesus’ feet death lieth slain.

Quam concentu parili chori laudant 
cælici et nos cum cælestibus novum 
melos pangimus.
O Regina virginum, votis fave 
supplicum, et post mortis stadium, vitæ 
confer præmium.
Gloriosa Trinitas, indivisa Unitas
Ob Mariæ merita, nos salva per sæcula.

How the celestial choruses sing praise with 
equal concert, and we, together with the 
dwellers in heaven, compose a new melody.
O Queen of virgins, be favorable to the 
prayers of your suppliants, and after the 
course of death, confer the prize of life.
O glorious Trinity, indivisible Unity, on ac-
count of Mary’s merits, save us forever.

23.  benediCtines oF mary 
Composed for the World Day of Prayer for Priests, 2008 and the feast of Mary, Queen of Apostles, the 
Saturday after Ascension. It is a prayer of reparation and hope in the face of discouragement.
At God’s word: “Behold thy Son”
Had new motherhood begun,
Caught in the love of Three in One:
O Queen of priests and mother!
Unto His will thine did bow,
And broached love thenceforth allow,
With singing heart and silent vow:
O valiant maid and mother!

Pure Heart! Hide thy priests therein,
Thieve back hearts that bleed in sin,
And vanquished souls in solace win:
Fair virgin spouse and mother! 
With thy grace their hearts endow,
And steel them in courage now
To love Love as thou knowest how,
O Queen of priests and mother.

24.  attr. innoCent iii (PenteCost sequenCe)
Veni, Sancte Spiritus, et emitte cælitus
lucis tuæ radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator 
munerum, veni, lumen cordium.
Consolator optime, dulcis hospes 
animæ, dulce refrigerium.
In labore requies, in æstu temperies,
in fletu solatium.
O lux beatissima, reple cordis intima
tuorum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in homine,
nihil est innoxium.

Come, Holy Spirit, send forth the 
heavenly radiance of your light.
Come, father of the poor, come, giver of 
gifts, come, light of the heart.
Greatest comforter, sweet guest of the 
soul, sweet consolation.
In labor, rest; in heat, temperance;
in tears, solace.
O most blessed light, fill the inmost 
heart of your faithful.
Without your grace, there is nothing 
in us, nothing that is not harmful.
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Oculus non vidit nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascendit, quæ 
præparavit Deus his qui diligunt illum.

Ascendit Deus in jubilatione, et 
Dominus in voce tubæ, Alleluia.

Eye hath not seen, nor ear heard, neither 
has it entered into the heart of man what 
God has prepared for them that love Him.

God ascends in jubilation, and the Lord 
with the sound of the trumpet, Alleluia.

Sing we triumphant hymns of praise,
New hymns to Heaven exulting raise:
Christ, by a road before untrod,
Ascendeth to the throne of God. 
Alleluia! Alleluia!
The holy apostolic band
Upon the Mount of Olives stand,

21.   orLando de Lassus| 1 Corinthians 2:9

19.  CarLo Carturan|Ps. 46 (oFFertory oF asCension thursday)

20.  KöLn 1623|st. bede
St. Bede, a Benedictine Doctor of the Church and the first liturgical hymn-writer of England died on 
the Vigil of the Ascension 735, leaving this hymn, translated by E. Webb.  

And with the Virgin Mother see 
Jesu’s resplendent majesty.
All glory Lord, to Thee we pay:
Ascending o’er the stars today,
All glory as is ever meet,
To Father and to Paraclete.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!
Ye sons and daughters of the Lord,
The King of glory, King adored,
To life Himself from death restored. 
Alleluia!
O Risen Lord, all praise to Thee

Who from our sin hath set us free
That we may live eternally, Alleluia!
Now let us praise the Lord most high,
And strive His name to magnify
On this great day, through earth and sky:
Alleluia!

11.  G.P. PaLestrina|tisserand (o sons and dauGhters)

As the hart panteth after the fountains of 
water, so panteth my soul after Thee, O God.

12.   GioVanni PierLuiGi PaLestrina(16th C.)|PsaLm 41:1
Perhaps the best known work of the “Prince of Music.” This verse is the post-baptismal antiphon for 
the Mass of the Easter Vigil.
Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum, 
ita desiderat anima mea ad te, Deus.

Manum pedumque vulnera, 
Sunt gratiarum flumina.
Transversa ligni robora, 
Sunt sceptra regni fulgida.
Ergo, Maria, plaudito,
Clientibus succurrito.

His wounded hands and feet, 
Give rivers of grace.
The sturdy beams of the cross
Are the gleaming scepters of the Kingdom.
Therefore, Mary, clap your hands
Help of your people.

13.  Fr. Jean tisserand, oFm (15th C.)
O sons and daughters, let us sing!
The King of Heaven, the glorious King,
This day from death rose triumphing.
Alleluia! Alleluia, Alleluia, Alleluia!
That Easter morn, at break of day,
The faithful women went their way
To seek the tomb where Jesus lay.
An angel clad in white they see,
Who said, “the Lord hath risen: and He
Hath gone before thee to Galilee.”
When the apostles met in fear; 

The Risen Jesus did appear 
And said, “My peace be on all here.”
“My piercèd side, O Thomas, see;
My hands, My feet, I show to thee;
Be not thou faithless, but believe.”
Blessed are those who do not see
And yet whose faith is firm in Thee
For they shall live eternally.
On this most holy day of days
Our hearts and voices, Lord, we raise
To Thee, in jubilee and praise.

Three days of darkness He lies slain,
No semblance of His Church remains,
Extinguished by the blindness of sin
And the betrayals from within.
O Mother, will your triumph be
Now, when His foes claim victory?
O will He find faith upon the earth
Apart from you, who gave Him birth?

While it appears the faith is gone
Alone in you the faith lives on.
I will not dwell in faithless gloom,
Nor hasten to an empty tomb.
He came all-glorious to you,
His wounded hands outstretched anew.
And I believe, with my whole heart, 
I believe His Body will rise and receive
The victory!

22.   Pierre de CorbeiL (13th C.)
Concordi lætitia, propulsa mæstitia,
Mariæ præconia recolat Ecclesia:
Virgo Maria.
Quæ felici gaudio, resurgente Domino,
Floruit ut lilium vivum cernens Filium.

With harmonious joy, with sadness 
repelled, the Church recalls Mary’s praise: 
O Virgin Mary!
Who, with happy joy, the Lord having risen, 
flowered like a lily, beholding her Son alive.
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18.   benediCtines oF mary
Dedicated to our beloved Bishop Robert Finn. “Eternity is long enough for everyone to know what 
the truth really is.”  ~Therese Neumann

The crowds that waved palms now deride,
He is by Peter thrice denied.
And faithless, the apostles flee.
God ruined, who could stay to see
The Passion of the Church begun
His Body mystic set upon
Defiled by ruthless hands
In blows, and curses, spit and bands?

Crucified in sorrow great,
His truths are posed as crimes of hate.
When His commandments none will teach
His Blood cannot His members reach.
Disfigured and of beauty reft
He sees below a remnant left
And in His gasping pleas,
He entrusts you, faithful Mother, to these.

Ad sepulchrum mulieres veniunt, 
Ab angelo responsum recipiunt:
In sepulchro quem dolentes quæritis, 
Surrexisse sicut prædixit discipulis.
Celebrantes hoc Pascha sanctissimum, 
Epulemur veritatis azymum. 
Fermentatum expurgemus noxium, 
Victor surgit vera vita omnium. 
In hoc ergo vetustatis termino, 
Servus liber benedicat domino. 
Ab inferis nunc redit capitivitas,
Omnes deo referamus gratias. 

Salve festa dies toto venerabilis ævo
Qua Deus infernum vicit et astra tenet.
Ecce renascentis testatur gratia mundi
Omnia cum Domino dona redisse suo.
Qui genus humanum cernens mersisse 
profundo, ut hominem eriperes, es 
quoque factus homo.
Solve catenatas inferni carceris umbras,
Et revoca sursum quidquid ad ima ruit
Redde tuam faciem, videant ut sæcula 
lumen; redde diem qui nos, te mori-
ente, fugit.

Hail, festive, and ever venerable day when 
God conquers hell and lays hold of the stars.
Lo, the world’s reborn beauty testifies that 
all its gifts are returned to its Lord,
Who, seeing that the human race had sunk 
into the abyss became man to draw him 
out of it.
Set free the spirits chained in hell’s prison, 
and recall to life all that are fallen.
Once more, show us Thy face, that all ages 
may see Light! Bring back the day, which 
fled when You died.

The women come to the tomb;
They receive the Angel’s message:
“Whom do you seek so sadly in the tomb? 
He is risen as He foretold to the disciples.”
In celebrating this most holy Passover,
Let us feast on the unleavened bread of truth. 
We shall purge out the bad leaven;
The Victor is rising, true life of all. 
Therefore, now old things pass away,
Let the freed slave bless the Lord.
The prisoners have returned from hell, 
Let us all render thanks to God. 

17.  medieVaL benediCamus troPe

15.   st. Venantius Fortunatus (6th C.) 
The time-honored monastic Easter Procession hymn (portrayed on the cover) before the Mass on 
Easter morning. The original hymn written in the 6th century had 110 verses.

16.    JaCobus GaLLus (16th C.) |Ps. 117:24  (lyrics 
same as track 7) The verse “Hæc Dies” is the Gradual of Easter Sunday Mass the responsory for all the 
hours of the Divine Office and the salutation for awakening the nuns during the octave of Easter.

14.   benediCtines oF mary (lyrics same as track 2)
When the Benedictine Pope St. Gregory the Great was processing barefoot from Santa Maria in Aracæli 
with the Marian icon “Salus Populi Romani” on Easter day in 596, he passed Hadrian’s mausoleum, and 
heard the angels themselves sing the first three lines of the Regina Cæli. The Pope paused and immediate-
ly cried out the last line “Pray for us to God!” An angel then appeared and sheathed a sword that he was 
holding aloft, signifying the end of the black plague then ravaging Rome. The Regina Cæli was inscribed 
above the altar of Santa Maria in Aracæli, and the mausoleum renamed Castel Sant’Angelo. 

Exultemus et lætemur hodie
Dies iste, dies est lætitiæ.  
Alleluia, Resurrexit Dominus.
Exultandi et lætandi tempus est,
Pascha nostrum immolatus agnus est.
Timor absit absit desperatio: 
Jam illuxit Christi Resurrectio.

Let us exalt today and rejoice; 
This day, this is the day of joy.
Alleluia, the Lord is risen.
It is the time to exult and rejoice, 
The Lamb, our Pasch is sacrificed. 
Put away fear and despair;
Christ’s resurrection has already dawned. 

This hymn is directed to Our Lady who alone kept the faith alive on Holy Saturday and believed her Son would rise. For 
this reason, each Saturday is consecrated to her. Her absence among the women on Easter morn testifies to the belief of 
the Fathers that the Risen Lord appeared first to His Mother before Mary Magdalen or the Apostles. It is her faith that 
will once more triumph over the darkness. The melody is based on the Kyrie of Mass IX, the Mass of Our Lady’s feasts. 


